
ACCENTUL IN GRAIURILE SÌRBE§TI DIN CLISURA

B. BERIÒ

Obiectul cercetàrii de fata il constituie accentui in trei graiuri sìrbesti 
din Clisura, o valea ìngustà din regiunea Banat, care se intinde in lungul 
Dunàrii, de la Orsova pìnà la Bazias. Località^ile din care am cules materialul 
prezentat sint :

Svinita, la 60 de km de Orsova, sat cu populatie sirbeascà compactà 
(cele citeva familii rominesti care se gàsesc aici sint venite de curind), incon- 
jurat de sate cu populatie romìneascà;

Liubcova (sber. Ljupkova), la 83 km de Orsova, sat cu populatie mixtà 
(predominìnd insà cea sirbeascà), de asemenea izolat de celelalte sate sirbesti ;

Moldova-Veche (sber. Stara Moldava), la 100 km de Orsova, cu populatie 
mixtà, predominìnd cea sirbeascà. Spre deosebire de primele douà sate, care 
sint izolate de restul satelor sìrbesti din Banat, Moldova-Veche e primul 
din sirul satelor sìrbesti (Màierici, Pojejena, Belobre^ca, Divici, Zlatifa $i 
Socol).

Locuitorii din aceste trei sate, in special bàrbari $i tineretul, sint bilingvi 
in timp ce majoritatea femeilor nu stiu romìneste «>i folosesc in toate impre- 
juràrile numai sirbocroata.

In 1959 ne-am deplasat in Clisura pentru o anchetà dialectalà $i, cu 
acest prilej, am ìnregistrat pe bandà de magnetofon trei basme populare :

Povestea fiului babei al mosului1 (motiv asemànàtor cu cel din ,,Po- 
vestea porcului“ de I. Creangà), Cenu§àreasa 2 §i Povestea apei v ii3.

** *
Ìnainte de a prezenta situafia accentului in aceste trei graiuri, a^a cimi 

reiese ea din materialul ìnregistrat de noi, vom face un scurt istorie al evo- 
lutiei accentului in sirbocroatà.

Dupà cum se ?tie, in limba sirbocroatà accentele sint muzicale $i mobile. 
Din slava comunà, sirbocroata a mo^tenit trei accente : douà cu intonalie 
descendentà §i anume unul scurt si altul lung, si un accent cu intonatie ascen­
derà, acut, din care mai tìrziu s-a dezvoltat „cakavski akut“, accentui lung

1 Povestità de Maksimovic Marija, din Svinila, in virstà de 15 ani.
2 Povestità de Nistorovió Stana, din Liubcova, In virstà de 35 de ani.
3 Povestità de Stankovié Nika, din Moldova-Veche, n virstà de 59 de ani.
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ascendent. Deoarece acest sistem de trei accente (r'òg, devòjka, govor'\li) s-a 
pàstrat bine in dialectul cakavian, el a càpàtat denumirea de accentuarea 
cakavianà. In acelafi timp sistemul mentionat aici este, dupà cum a aràtat 
incà A. Belic, fi accentuarea protosirbà x. Dealtfel, accentuarea ..cakavianà" 
se intilnefte fi in unele graiuri kaikaviene fi stokaviene.

in graiurile stokaviene acest sistem de accentuare a fost simplificat prin 
contopirea accentului ascendent, acut, cu accentui descendent : devòjka >  
dev’òjka. Astfel a apàrut sistemul de douà accente pàstrat mai ales in dialectul 
cosovo-resavian fi in graiurile dialectului zeto-sienifean, ca fi in graiurile 
ikaviene din Istria2. In afarà de graiurilor stokaviene cu douà accente, existà 
fi graiuri cakaviene cu acest sistem de accentuare 3.

Graiurile stokaviene din Serbia de est fi de sud au simplificat fi acest 
sistem de douà accente, prin reducerea lor la un singur accent scurt, care a 
suferit fi o transformare calitativà, devenind din accent muzical, accent 
expirator 4.

In limba sirbocroatà literarà fi in graiurile care stau la baza limbii lite­
rare existà afa numita accentuare neostokavianà, adicà sistemul de patru 
accente. Acest sistem de patru accente s-a dezvoltat din sistemul de douà 
accente, prin trecerea accentelor vechi (lung fi scurt) pe silaba precedentà : 
pisati >  pi sali, devòjka >dèvòjka. In felul acesta, in afarà de cele douà 
accente vechi cu intonatia descendentà lungà: ròg fi scurtà k{sa, au apàrut 
incà douà accente, de data aceasta ascendente : lung, dacá silaba pe care 
accentui vechi s-a mutat era lungà, de ex. glàva <  glav'à fi scurt, dacá silaba 
era scurtà, de ex. jiinak <  jurQk, nòga <  nog'à- Acest fenomen s-a petrecut 
in sec. X IV —.XV «.

In vorbire se constatà numeroase fluctua^ii in ceea ce privefte accen­
tuarea. Sint, de pildà, graiuri, in care trecerea accentului pe silaba precedentà 
nu s-a produs in mod consecvent, precum sint fi graiuri in care, pe lingà 
accentele vechi conservate, apar fi cele douà accente noi etc. Vom vedea 
in cele ce urmeazà care este situatia accentului in graiurile sìrbocroate din 
Svinila, Liubcova fi Moldova-Veche.

Svinita

Graiul din Svinifa, care conserva mai multe tràsàturi arhaice ale limbii 
sìrbocroate, pàstreazà fi sistemul de accentuare veche, stokovian, adicà sis­
temul de douà accente, prezent in marea majoritate a exemplelor culese 
(circa 200 de cuvinte accentuate).

Accentui nou ascendent lung, apare intr-un numàr relativ mie de cuvintè 
fi anume :

bila (bili), potaste, glitve, nésam, némam ìnsà ka^n^mam, unde riamarti 
e accentuai ca in limba literarà.

1 V. A. Belie, AKifeHamcKe cm p y u je , I, Belgrad, 1910, p. 13 — 14.
2 V. P. Iv ii, f fu ja . ie K m o . io iu ja  cp n cK oxp ea m cK oe  je ju n a .  Novi Sad. 1958, p. 33, 58.
3 V. M. Hraste, Dvoakcenatski sistem u hrvalskom ili srpskom jeziku, 3 6 op H U K 3a 

tß u .io jio ru jy  u  u iu re u cm u ey , I, Novi Sad, 1957.
4 A. Belie, JJuja.ieKmu ucmoHHe u jyxene Cpouje, Belgrad, 1905, p. 271 si urm.
5 A. Beliö, CaepeM eH U cpncKO xpeam cKU K u iiM e e iiu  je3U K, npeu  deo  : r .ia c o e u  u aw/enam, 

Belgrad, 1951, p. 119 — 120.

204



în ceea ce priveste cel de-al doilea accent nou, scurt ascendent, el apare 
•de asemenea într-un numâr de exemple limitât :

ièna (iènu, ièdnu), însà se întîlneçte si iena, iene, iedln; 

kòlko; ònai; ima; òvo, însà si ova; l'inul si 6'inul; 'ideé, însà djjidem. 
Tinìnd seama de frecventa mica a íenomenului de aparifie a accentelor 

noi, se poate presupune cà acest procès este în graiul din Svinita într-un 
stadiu incipient.

Accentui vechi scurt descendent s-a conservât bine ìn Svinila. El se 
pàstreazâ nu numai pe prima silabâ a cuvîntului, ca în limba literarâ, ci 
si pe oricare alta silaba. Astfel, poate sta pe silaba finali deschisà :

nistô y nesto; detè ; bustana <  rom. bustean; mam ; Sene ; ova; pa taka 
,,iar asa“ ; iena; mené etc. 

pe silaba i'inalà ìnchisà :
iedbn ; c’inul ; c'ove k ; osll; imam; osec'em, n^onai ; kazal; 
iedbnput; zakol'al; videi si áltele, 

în interiorul cuvîntului, pe silaba deschisà si închisà :
vaikala; sekira; uc’metn; drugien; nnac‘e$ ; itdnoga, l'isàla; kole uku ; 
visoike.
Accentui lung descendent în Svinila nu este atît de stabil ca cel scurt 

descendent. Acest accent se gâseste, ca si în limba literarâ, numai pe prima 
silaba, sau în cu vintele monosilabice :

l'TSes; rastbl; iâko; ovee (acc. pl.); flûru ; ko^tate ti; f i ;  on; breg; 
nemoi; vas etc.
N-am luat în considerare exemplele top'dr (din rom. topôr), zakol'eé; 

uputile ; starbe, în care în loc de accentui scurt descendent apare accentui 
lung descendent, din cauza lungirii emfatice în timpul povestirii.

Faptul cà în limba literarâ accentui lung descendent, ca $i cel scurt 
descendent, poate sta numai pe prima silabà, se datoreçte mutàrii accentelor 
vechi. Accentele descendente de pe prima silabâ n-au avut unde sà se mute 
(exceptînd acele cazuri cînd accentele tree pe prepozi^ie) $i astfel s-au con­
servât pe locul vechi.

în graiul din Svinila însà, situala este alta. Aici, dupâ cum am vâzut, 
accentele vechi îsi pàstreazâ locul. Cuvintele cu accente noi sînt pu^ine. 
De aceea aici, cu toate cà rezultatul în ceea ce priveçte pàstrarea accentului 
lung descendent numai pe prima silabâ este acelaçi ca în limba literarâ, cauza 
acestui fenomen este alta. Este vorba de efectul scurtârii accentelor primare 
lungi. Aceastâ scurtare se produce în mod consecvent la acele accente lungi 
care nu se gâsesc pe prima silabà a cuvîntului :

ka^imam  <  kad imam; ova <  ova ; iedonga <  iednòga; iedbnput <  iedbn­
put; koVeuku <  koVevku çi áltele.
Astfel, accentui lung a ràmas numai pe prima silabâ. Çi aici însà poate 

inter veni scurtarea :
tei <  ibi; znêi <  znâi.
Si mai numeroase sînt exemplele eu accente pentru care, în primul moment 

n-am putut sâ ne hotârîm daeà sînt lungi sau scurte. La o analizâ mai atentâ 
am observât câ acestea sînt accente lungi, însà scuriate, în aça fel încît se 
gâsesc între accentele lungi si cele scurte. Le-am notât eu semnul A :

stârcu; kâze; i â ; kaT~nêmas, ; lié; ôn ; mi; dvâ ; glúu; krângu <  rom. 
creangâ; réd; iâko (adv. de mod); pût; v i.
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Aceastà tendinea a egalàrii accentului lung cu cel scurt, tendinea care 
nu este incà dusà pina la capàt in graiul din Svinila, e realizatà inintregime 
in alte graiuri sirbocroate. Astfel de graiuri sint graiurile dialectului priz- 
reno-timocean din Serbia de est fi de sud*. Acela.fi fenomen al reducerii 
accentelor la unul singur a fost observat de acad. E. Petrovici in graiul din 
Carafova 2.

in concluzie, pe baza celor spuse mai inainte, caracteristicele graiului din 
Svinila in ceea ce privefte accentui sint urmàtoarele :

1. Exista o tendinea puternicà de reducere a celor douà accente vechi 
descendente la unul singur. Dacà luàm in considerare cà exemplele cu accente 
noi, ascendente, sint pu^ine la numàr, putem spune cà graiul din Svinila 
tinde spre sistemul cu un singur accent. Din graiurile sirbefti un singur accent 
expirator pàstrat pe locul vechi il au numai graiurile dialectului prizreno- 
timocean. Un singur accent, cu unele exceptii, existà fi in graiul din Carafova, 
cu care graiul din Svinila se aseamànà foarte mult in ceea ce privefte accentui.

2. Locul accentului in graiul din Svinila este cel vechi. Accentui se 
pàstreazà fi pe silabele finale, fie eie inchise sau deschise, foste lungi sau scurte. 
Sint pu^ine cazurile cind accentui se mutà pe silaba precedentà. Aceeafi 
situale o gàsim fi in graiul din Carafova, cu deosebirea cà acolo mutarea 
accentului pare a fi mai pronun^atà 3.

Liubcova

Accentele noi, scurte fi lungi, nu sint necunoscute nici in graiul din 
Liubcova, insà fi aici numàrul exemplelor cu aceste accente este redus. Ac­
centui scurt ascendent se gàsefte in cuvinte ca :

òne (pron. pers.); ì'edan ( ièdnu, ièdna, ni iènu, ni ièdnu); 
òna (pron. pers.); kàko; ùSlo; slùzba; iòpet; bòsa; po sèlu; 
òni (pron. pers.); badava-, tvòia. Un exemplu cu mutarea accentului pe 

prepozi|ie : nà stranu.
Accent lung ascendent au cuvintele :
bile (bilo, bila); vrédna; prdld; dòdi; vikni; n’éna; das_obitc'e; vréme; 
na brigu (i <  è !) ; Mara; pétu (subst.); n'énu, pétla (péto); kod n’óize; 

na stranu; óvde; némam; nife; vesél’e; nisu ddli.
In afarà de exempkle cu accent lung ascendent obtinut prin mutarea 

accentului vechi pe o silabà artterioarà lungà, am intilnit fi citeva cazuri 
cind accentui se mutà pe silaba scurtà, insà re/.ultatul nu este un accent 
scurt ascendent, ci unul lung ascendent :

plákala; ímate; imano; zénu; zéna; ni sta ; ieddnput; iòpet; ne ide, — in 
loc de : plàkala ; ìmate ; ìmamo ; zènu ; nììta ; ièdanput ; iòpet ; ne ìde. 
Aceasta este afa numitul „kanovacki akcent" cunoscut graiurilor dia- 

lectului cosovo-resavian 4.
Sint exemple insà, cind fi in loc de "  apare /  : 
kráva; mdóiia; pére; pldc’e, insà plac’es ; poSdl’e; ndpol'e*.

1 A. Belié, JJuja.ieKniu, p. 272 fi urm.
2 E. Petrovici, Graiul Carasovenilor, Bucurefti, 1935, p. 35 fi urm.
3 Ibid., p. 30-35.
* P. Ivió, op. cit., p. 87.
* Fenomenul lungirii accentului este cunoscut dialectului kaikavian, iar rezultatul este 

totdeauna „óakavski akut", v. A. Belié, Dr. Ferdinand Lieweher, Zur chronologie des serbo- 
kroatischen Akzentes, Prag, 1927, In JyxcHOCJTOBeHCKH (Jwjionor, V I, Belgrad, 1926 — 1927, p. 233
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Dintre accentele scurte descendente si-au schimbat locul ninnai cele care 
stàteau pe silabele finale, deschise sau inchise :

tvòia <  tvoia\ ièdan <  iedan\ vrédna <  vrednà etc.
De aceea, la Liubcova nu exista silabe scurte accentaute la sfìrsitul 

cuvintului. In ceea ce priveste silabele scurte nefinale acestea i$i pàstreazà 
accentui scurt nemutat :

sédele; oparvi; svréìla; opratila-, volila.; ostala-, spremala; rad ila ; zakol’e; 
ne mos ( <  ne mdzeS); poslùSa; zakopa gi-, éuprìiu] gotova-, d^utekne-, 
probaiu; delibiie  etc.
Accentui scurt descendent pe prima silaba a cuvintului $i in cuvintele 

monosilabice este obisnuit, ca §i in limba literarà :
neke; prele-, vrlo-, Sta ; 'ùzme; sad; desan; zito  etc.
Mutarea accentului de pe silaba finalà scurtà este in graiul de la Liub­

cova un fenomen normal. Aceasta este o tràsàturà característica §i pentru 
alte graiuri serbocroate, in special pentru cele ale dialectului cosovo-resavian 1.

Si in graiul din Carasova accentui se muta de pe ultima silaba scurtà, 
insà numai de pe silabele deschise, in timp ce silabele finale inchise scurte 
pàstreaza accentui 2.

Accentui vechi lung este ìm Liubcova mult mai stabil. El se gaseóte 
nu numai ca in limba literarà, pe prima silaba : 

d’ode; kaze; u c7kvu; to', zlato etc., 
ci poate sà stea pe oricare alta silabà. Astfel, il constatàm : 

in interiorul cuvintului :
devoike ; ozeni ; stogo dan] d^uradiS; istrebi-, ofìdne; odobralo; idauói; 
da odl?pi; singada  ; po&al’e; kukure'ku 3. 
la sfinitili cuvintului pe silabà deschisà :
takd ; obué"e ; izvede ; ovu ; seé’u ; peto, (in ultimul cuvint accentui este 

lung din cauza contractiei vocalelor — do >  o).
La sfìrsitul cuvintului, pe silaba inchisà accentui lung descendent se 

ìntilnejte in douà exemple : nemoi ; ondi.
Am constatai un singur caz cu accent lung descendent in loc de lung 

ascendent : ni mi d'ali. Ìnsà paralel cu acesta avem §i ni su ddli.
Accentui pe silabele finale lungi se pàstreazà §i in Carasova, insà cu 

tendinea de mutare a lu i4. Aceasta este o tràsàturà caracteristicà dialectului 
cosovo-resavian «, càruia ii apartine $i graiul din Liubcova.

Moldova-V eche

Accentuarea in graiul din Moldova-Veche este asemànàtoare accentuàri 
pe care am constatat-o in graiul din Liubcova. Mutarea accentului a dus $i 
aici la aparitia accentelor noi : 

scuri ascendent :
ièdan-, imo ; mòia-, vòda\ da mòg ( =  da mogu); pùtovo; òpet\ òvai\ òtac; 
ko tòga-, ìde\ donèsi\ ispèc'e (prez.); tàko; òni\ dòneli; naimlàdega; 
kòìi ; ùzo ; pòkaze ; c'ovèka ;

1 A. Belié, AiciieHamcKje cmyduye, p. 25; P. Ivió, op. cit., p. 56 — 67, 87, 100.
1 E. Petrovici, op. cit., p. 50—54.
3 Acest cuvint 1-a Inregistrat acad. Petrovici in Carasova cu accentui lung ascendent 

fi cu cantitate pe silaba finalà.
4 E. Petrovici, op. cit., p. 52—54.
5 P. Ivié, op. cit., p. 100.
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ÿi luti g ascendent :
vréme; protívio ; dvánes; bunára (gen. sing.) ; túna; slúzio; ni su.
Acelasi accent se gaseóte §i în exemplele u véliku sunti; za zivu v'odu în 

loc de u vêliku sitmu ; za zìvu vòdu. Aceastâ schimbare a accentului apare 
fârâ îndoialâ, din cauza pronuntârii emfatice.

Dispunem de doua exemple eu accent lung oscendent în loc de scurt 
oscendent : tàko ; védro. Ultimul se întîlneçte çi în alte graiuri sîrbesti din 
Banat cu accentui / .  Pare-se, totuçi, câ în Moldova-Veche exista, ca si în 
Liubcova, „kanovacki akeenat".

Sînt puÇine exemplele cu accente lungi noi, cu tóate câ, în general, în 
limba sîrbocroatâ accentui se muta mai uçor pe silaba lunga decît pe cea 
scurtà1. însâ, deoarece tóate celelalte exemple cu accentui nemutat au silabe 
scurte ìnaintea accentului, numârul mie de exemple cu accentui lung nou 
nu ne poate duce la concluzii gresite.

Accentui scurt descendent poate sta pe prima silabâ, ca si ìn limba 
literarà :

bìo; car-, poetaros-, de co; traíala ; sìnovima; sv'àkem; l'a fu  ; mene; iz 
bùrede; da ïma.
Acest accent poate sta însâ $i pe orice alta silaba, în afara de ultima. 

Am notât un singur exemplu cu "  pe ultima silabà : danas.
Exemplele cu accentui nemutat ìn interiorul cuvìntului sìnt destule : 
n'egovu ; na kapi ii ; imole ; rukama ; zavati; c'arâpu ; unì Stu ; ovoga ; iste- 
radu ;p utuìu ; izvadio ; osamnàes ; podgov orti ; ka^seprobudila ; naistariii. 
Deci accentui scurt descendent ì§i pàstreazà ìn Moldova-Veche locul 

vechi, ìn afarà de cazul cìnd se gàseste pe ultima silabà, de unde ìl gàsim 
mutat pe silaba precedentà.

Accentui stà pe prima silabâ, ca si in limba literarà : 
stna; kaze; vâs\ cârski; n'înom-, tâi etc. 

însâ, spre deosebire de limba literarà, acest accent poate sta $i pe oricare 
alta silabâ, inclusiv pe ultima. Exemple : 

in interiorul cuvìntului :
pomlâdim ; naie du; iednoga-, untitra-, izTde; poi'ubi; ukupa se; racunali; 
od dnu ; dopuSta ; onoga; koiega; 
pe silabà finalà deschisà :
tak'd; ona Sèna; poso <  posao ( Ho, od So, doso, uso); 
pe silaba finalà ìnchisà : 
pio niiedndg ednog; vodòm.
în concluzie, in legàturà cu graiul din Liubcova si din Moldova-Veche 

putem spune urmàtoarele :
1 . în  aceste douà graiuri sìnt prezente toate cele patru accente ale limbii 

sìrbocroate comune. Accentele noi existà într-o mâsurà mai micà, dar sìnt 
ceva mai numeroase decìt in Svinila.

2. Accentui de pe silabele finale scurte este mutat $i, in generai, din 
acestea provin cele douà accente noi. în  interiorul cuvìntului accentui vechi 
scurt îçi pàstreazà locul vechi.

3. Si mai bine se pàstreazà pe locul vechi accentui lung descendent. 
El nu se mutà nici de pe silabele din interiorul cuvîntiüui, nici de pe silabele 
finale.

J P. Ivi<5, op. cit., p. 56.

208



4. Afa numitul „kanovacki akcenat“ este cunoscut in Liubcova si se 
pare cà exista si in Moldova-Veche.

*
* *

Sistemul accentologic al limbii sirbocroate constituie una din cele mai 
importante caracteristice ale acestei limbi. Iar din punctul de vedere al dia- 
lectologiei, sistemul accentologic este unul din criteriile de bazà pentru clasi- 
ficarea dialectelor limbii sirbocroatex. Graiurile cu acelafi sistem accentologic 
formeazà o unitate fi in privinta altor tràsàturi fonetice fi morfologice. Sau, 
cu alte cuvinte, schimbarea sistemului de accentuare este totdeauna legata 
si de alte schimbàri fonetice fi morfologice.

Din aceastà cauzà, cercetarea accentelor celor trei graiuri sìrbefti din 
Clisura ne permite sa determinàm locul acestor graiuri intre dialectele sirbo­
croate.

Dupa cum am vàzut, graiurile din Liubcova fi Moldova-Veche auacelafi 
sistem accentologic. Aceasta este accentuarea ftokavianà mai veche, deoarece, 
defi aceste graiuri cunosc toate cele patru accente, ca fi limba literarà, mutarea 
accentelor nu se realizeazà consecvent, ca in graiurile ftokaviene care stau 
la baza limbii literare. Dintre graiurile ftokaviene cu pronuntarea ekavianà
o astfel de accentuare, o cunosc numai graiurile dialectului cosovo-resavian, 
de care, farà indoialà, aparan fi graiurile din Liubcova fi Moldova-Veche.

ìn  ceea ce privefte Svinila, aici, dupà cum am vàzut, existà o tendintà 
puternicà de scurtare a accentului lung, tendinea care duce spre sistemul 
cu un singur accent. In acelafi timp accentui ìfi pàstreazà locul vechi. ìnsà 
aceastà simplificare a sistemului accentologic nu este incà realizatà (avem 
fi exemple pentru toate cele patru accente ale limbii sirbocroate) fi de aceea 
nu putem include graiul din Svinita in dialectul prizeno-timocean, singurul 
dialect ale limbii sirbocroate cu un singur accent pàstrat pe locul vechi. In 
multe privinte graiul din Svinila se aseamànà cu graiul din Carafova, afa 
cum 1-a descris acad. E. Petrovici. ìn orice caz, graiul din Svinila, atit ìn 
ceea ce privefte accentele cìt fi in privinta celorlalte tràsàturi, reprezintà 
un grai separai, cercetarea lui detailatà prezentind Ínteres deosebit pentru 
dialectología sirbocroatà.

yAAPEHHE B CEPECKHX TOBOPAX KJlHCyPbl

(PE3KDME)

A b t o p  ycTaHOBHJi T pn  HacejiéHHbix nymcTa b 6 aH a rcK o ii K jm cy p e , B flo jib  

/lyHaa, rfle 5KHBéT cep6cK oe HaceneHHe: CBHHHua, J lK )6K 0B a h  Crapa» Moji^oBa. 
Ha ocTOBe Tpèx H apoA H bix  cica30K, 3aperHCTpHpoBaHHbix Ha MarHHT0(j)0He, aBTop 

CTpeMHJica ycTaHOBHTb CHCTeMy yaapeH H ii b Tpéx BbiuieyKa3aHHbix HacejiéHHbix 

nyHKTax.

Y c T a H O B J ie H O , h t o  b c è j ia x  J lK )O K O B a  h C r a p a a  M o jia o B a  H c n o jib 3 y e T c a  Ta 

* e  C H C T e M a  y A a p e H H H . Y a a p e H H e  b r o B o p a x  3t h x  c e j i  C T a p o e  t u r o K a B C K o e , T a K  
K a K  n e p e c T a H O B K a  C T a p w x  y a a p e H H H  He o c y m e c T B J is re T C H  n o c jie f lO B a T e iib H O
K a K  b  u iT O K a B C K H X  r o B o p a x ,  K 0 T 0 p b ie  j ie jK a T  b o c h o b c  ^ H T e p a T y p H o r o  « 3 b iK a , H e c-

2 Vezi P. Ivic, op. cìt., p. 54.
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M O T p a  Ha to ,  h to  3thm  r o B o p a M  (b  J I io 6 K O B e  h  C r a p o f l  M o jm o B e )  n p H C y iH H  B C e  
n e ra p e  y a a p e H H »  c e p 6 o - x o p B a T c ic o r o  JMTepaTypHoro JBbnca. C p e f lH  u iT O K a B C K H x  
r o B o p o B  3 to  y / ia p e H H e  cbom ctbcho r o B o p a M  K o c o B o -p e e a B C K H M .

Mto KacaeTca Tpertero HacejiëHHoro nyHKTa, Cbhhhhh, to 3jiecb npoaBjiaeTCH 
CHjibHaa TeHfleHUHH k  coKpameHHio .aojiroro HHexoÆflmero y u a p e H H a . TaKoeaBJieHH 
B CBHHHHKOM TOBOpe BeAëT K CHCTeMe C OflHHM yflapeHHeM, TEK KaK Te flBa HOBbie 
BexoflHume yaapenHH (\, / )  Majio npeacTaBjieHbi b Cbhhhuc. B to ace Bpeina ynape- 
HHe coxpaHHeT CBoe crapoe MecTO.

C jie a y e T  OTMeTHTb, h to  3 t o  yn p om e iiH e  c h c tc m h  yn ap eH H » He ocym ecT B jieH o  

HOJIHOCTbKJ H nOSTOMy M M  He MOJKeM BKJHOHHTb CBHHHHKHH TOBOp B npH3peHCKO- 
THMOHCKHH flHaJieKT, eflHHCTBeHHHH flH ajieKT  c ep ôo -xop B aT C K oro  a3buca C OAHHM 

yflapenHeM, coKpameHHbiM na CTapoM MecTe.
B CBA3H C CHCTeMOH yflapeHH», BO MHOTHX OTHOIlieHHHX MbI HaXOflHM CXOflCTBa 

Mencay c b h h h h k h m  h  KapauieBCKHM roBopaMH, b  TaKOM BHfle, KaK e r o  onncaji aKa^. 

3. I le T p o B H H  b  H 3 B e cT H O M  T p y f le  Graiul Caraçovenilor (1935).

L ’ACCENT DANS LES PARLERS SERBES DE CLISURA

(RÉSUMÉ)

L’auteur à choisi trois localités, faisant partie de la Clisura de Banat 
établies à proximité du Danube et peuplées de serbes : Svinita, Liubcova 
et Moldova-Veche.

Sur la baze de trois contes populaires, enregistrés à l’aide d’un magné­
tophone, il s’est efforcé de déterminer le système des accents dans les parlers 
de ces trois localités.

Il à établi que dans les villages de Liubcova et de Moldova-Veche, on 
emploie le même système d’accentuation, c’est-à-dire l’ancien système sto- 
kavien, car bien que ces parlers connaissent tous les quatre accents, tout 
comme dans la langue littéraire, le changement des anciens accents (",—') 
ne se réalise pas d’une manière conséquente, comme dans les parlers sto- 
kaviens, à prononciation ekavienne, pareille accentuation n’étant connue 
que des parlers du dialecte cosovo-resavien auquel appartiennent sans doute 
aussi les parlers de Libcova et de Moldova Veche.

En ce qui concerne le troisième point, Svinita, il y existe une forte ten­
dance à abreger l’accent long descendant, tendance qui conduit au système 
d’un seul accent, car les deux nouveaux accents ascendants (\ , / )  sont peu 
représentés à Svinita.

Vu que dans le parler de Svinita on n’a pas réalisé encore un système 
accentologique à un seul accent, nous ne pouvons inclure ce parler parmi 
ceux du dialecte de Prizren et du Timoc, le seul dialecte de la langue serbo- 
croate ayant un seul accent conservé à son ancienne place.

Sous beaucoup de rapports le parler de Svinita ressemble à celui de 
Caraçova, tel qu’il a été décrit par l ’académicien E. Petrovici dans son ou­
vrage bien connu „Le parler des Carasoveni (Graiul Caraçovenilor 1935,).


